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INTRODUCCIÓ

INTRODUCCIÓ

El present diccionari té com a finalitat reunir un corpus representatiu del 
lèxic col·loquial valencià dels segles XVII, XVIII i XIX. Per tant, té una projecció 
diafàsica, diacrònica i diatòpica.1

En efecte, la nostra intenció ha estat recollir els mots, locucions i accep-
cions col·loquials, és a dir, allò que s’anomena també argot comú. Aquest 
lèxic no constitueix una estratificació vertical, una varietat diastràtica, ja que 
no depén de les característiques de l’usuari, de la seua edat, professió o grup 
sociocultural, sinó que forma part de la variació lingüística horitzontal, del re-
gistre col·loquial, establert en funció de la situació comunicativa. És el registre 
propi de les situacions quotidianes, de l’espontaneïtat, de l’expressivitat i del 
to informal. És un registre universal, que tenen totes les llengües i que tots els 
parlants nadius d’un idioma coneixen i són capaços d’activar, independentment 
dels seus trets socioculturals. 

Amb tot, som conscients que alguns d’aquests mots es poden trobar tam-
bé en altres àmbits d’ús no pròpiament col·loquials, en funció del coneixement 
que el parlant tinga d’altres registres i, per tant, de sinònims més formals, del 
fet que hagen ampliat el seu ús de preferències dialectals, d’un ús popular més 
ampli, o de qualsevol altra raó. Cal tenir en compte també que moltes de les 
veus que continuen tenint vitalitat podrien ser vehiculades en un diccionari 
normatiu, el qual, de fet, ha d’estar obert als elements col·loquials i populars. 

En tot cas, convé diferenciar el registre col·loquial de la varietat lingüís-
tica popular, és a dir, la varietat utilitzada pels estrats socioculturals populars. 
Amb tot, cal parar esment en les coincidències que sovint es produeixen entre 
el registre col·loquial i la llengua dels estrats socials baixos i populars, ja que 
aquests, i més en l’època que ara ens ocupa, s’expressen bàsicament en aquest 
registre, sense interferències d’altres registres més elevats, que generalment 
desconeixen. En les fonts documentals consultades hom representa en la gran 

1. Desitjaríem poder ampliar en un futur l’abast del present diccionari, amb un Diccionari 
del valencià modern i contemporani, que comprenga també el segle XX, elaborat, com aquest, a 
partir de fonts documentals, i on s’incloguen també les variants formals d’interés.
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majoria de casos una varietat lingüística corresponent a les classes populars i, 
per tant, sense interferència d’altres registres més elevats. 

Formen part també del recull alguns mots argòtics inicialment d’àmbit 
social restringit, sobretot propis de grups marginals (delinqüència, baixos fons). 
Aquests mots, minoritaris en el conjunt de les nostres fonts, tenen també un 
caràcter col·loquial, ja que s’utilitzen en contextos informals, i a més alguns 
han passat a la llengua col·loquial d’àmbit general.

Si bé el registre col·loquial es manifesta prototípicament a través del canal 
oral, no s’hi limita. També pot estar reflectit o ser imitat en els textos escrits. I és 
precisament a través dels testimonis documentals que podem aproximar-nos al 
lèxic col·loquial del passat. En el nostre cas són ben interessants les dades que 
a aquest respecte proporciona la literatura de vocació popular dels segles XVIII 
i XIX,2 entre la qual destaquem el teatre, els col·loquis, la premsa satírica i els 
llibrets de falla, sense oblidar, però, la poesia i la prosa popular i festiva.

Entre aquestes fonts abunden els textos conversacionals, dialogats, que 
representen un dels tipus de discurs més característic de la modalitat col·loquial. 
No incloem en el corpus els diccionaris dels segles XVIII i XIX, els quals con-
tenen també abundants dades col·loquials, i fins i tot alguns, com el d’Escrig-
Llombart (1887) i el de Martí Gadea (1891), assenyalen explícitament els mots  
«familiars». Pensem que l’inventari i l’anàlisi d’aquest material mereix un es- 
tudi monogràfic, que deixem per a una altra ocasió, ja que augmentaria exces-
sivament el present recull. A més, en el cas dels diccionaris el lector interessat 
disposa ja del material lexicogràfic inventariat i ordenat alfabèticament, la 
qual cosa en fa molt més accessible la consulta. En tot cas, fem abundants re-
ferències a aquestes obres sempre que ho considerem pertinent per a l’estudi 
dels mots recollits. 

Al segle XVII, a diferència d’altres literatures com la castellana, on es con-
serva una rica producció picaresca i germanesca, en català, i més concretament 
en terres valencianes, no abunden tant aquestes fonts, si bé cal comptar amb 
les aportacions ben destacables del pare Mulet, de Pere Jacint Morlà, d’alguns 
sermons i col·loquis, així com de poemes de certàmens i acadèmies.

Com el lector podrà comprovar, darrere del lèxic recollit hi ha diversos 
mecanismes de creació, tant de caràcter semàntic com formal, tendents a 
conferir al llenguatge un to expressiu i afectiu, i a manifestar les connotacions 
del parlant. Destaquem la metàfora, la metonímia, la sinècdoque, els proces-
sos d’homonimització i d’homosemització i la derivació. Cal afegir-hi els 
manlleus d’altres llengües, entre les quals destaca el caló, i, per altres motius, 
el castellà. En el cas dels castellanismes inventariats, hem procurat actuar de 

2. A fi de mantenir la continuïtat en la producció literària d’un mateix autor, preferim in-
cloure també en el nostre corpus les obres publicades al segle XX d’autors que comencen la seua 
producció al segle XIX. 



13

INTRODUCCIÓ

forma selectiva, evitant en el recull molts castellanismes crus, i incloent-hi 
preferentment els préstecs o possibles manlleus castellans que considerem de 
més interés, bé perquè tenen una certa tradició, o bé per raons formals, estruc-
turals o semàntiques. 

Ens hem interessat pel lèxic col·loquial dels segles XVII, XVIII i XIX per 
diverses raons: 

– Perquè tenim pocs estudis sobre el lèxic tradicional, i la llengua en 
general, d’aquest període, el qual reclama la confecció futura d’un diccionari 
etimològic.

– Perquè és una etapa de la nostra història lingüística clau per a enten- 
dre el nostre lèxic col·loquial actual, el qual en la seua major part es forma en  
aquests segles. Aquest lèxic de tipus col·loquial i popular té una continuïtat al 
segle XX i en el moment present, si bé amb una distribució irregular diastràti-
cament, diatòpicament i generacionalment. 

– Perquè disposem de bastants testimonis literaris, sobretot dels segles 
XVIII i XIX, que imiten la llengua parlada col·loquial, els quals, a pesar del seu 
interés lingüístic, a penes han estat explotats pels lingüistes i lexicògrafs.

El registre col·loquial és el que presenta un major nombre de diferències 
interdialectals. Això atorga al nostre recull un valor dialectològic afegit, que el 
converteix en una contribució al coneixement de la varietat valenciana, el lèxic 
de la qual presenta més llacunes que el d’altres dialectes en els nostres grans dic- 
cionaris històrics (DCVB i DECat).3 A això cal afegir el fet que els pocs diccio-
naris de lèxic col·loquial i argòtic català, elaborats a més a més des d’una pers-
pectiva sincrònica, dediquen una atenció escassa o nul·la al valencià. 

Encara que el valencià és el nostre principal objecte d’estudi, no oblidem 
de cap manera la perspectiva global de la llengua. De fet, bona part d’aquest 
cabal lèxic col·loquial es troba igualment en altres dialectes catalans, sobretot 
en els occidentals, a més dels mots i accepcions que tenen un abast lingüístic 
general en l’àmbit col·loquial. 

L’estudi ens servirà també per ampliar la informació dialectal dels diccio-
naris, afegint referències valencianes a mots que no hi són catalogats com a tals. 
Per exemple, carxofa en la seua accepció de ‘persona fluixa d’enteniment’, en el 
DCVB es registra només al Principat i a les Illes, però no en terres valencianes, 
on, de fet, també el podem documentar. 

Si bé la major part de documentació procedeix del centre del País Valencià, 
que és, per raons òbvies, on hi hagué una major producció literària, pretenem 
que estiguen representats els grans subdialectes valencians, i així, s’inclouen 

3. Tenim presents les paraules de Germà Colón (2001:17): «Cal tenir en compte que els 
texts i documents valencians han estat despullats molt deficientment, puix que la lexicografia 
científica és obra d’investigadors de les Illes i del Principat».
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en el corpus documental textos procedents de les comarques septentrionals i 
meridionals del País. 

Amb el nostre recull volem contribuir modestament a omplir una llacuna 
de la lexicografia catalana, on els mots, locucions i accepcions de caràcter 
col·loquial tenen una representació insuficient, com han reconegut diversos 
lexicògrafs. 

Joan Coromines es planyia sovint de la poca riquesa de fonts històriques 
de lèxic col·loquial i argòtic català, sobretot per relació amb altres lexicografies, 
com la castellana o la italiana (cf. Casanova, 2003b: 191), i del fet que aquesta 
mena de mots hagen estat tan poc estudiats entre nosaltres (DECat, IV, 435). 
Emili Casanova (1998b: 66, 78-79; 2003b: 189-190) es mostra favorable a 
la dignificació del lèxic popular, lamenta el desaprofitament de part del lèxic 
valencià present en la parla quotidiana, des d’Antoni Canals fins a l’actualitat, 
incloent-hi no únicament els mots patrimonials, sinó també els castellanismes 
històrics, i cita com un dels problemes als quals s’enfronten els etimòlegs de 
la llengua catalana la manca de documentació antiga de molts vocables perta-
nyents «al món col·loquial, populista i expressiu –per exemple a l’argot–, de 
més difícil documentació». Pep Vila (1990: 59-60), en un treball sobre el lèxic 
eròtic català, es queixava igualment de les mancances en l’estudi dels ter- 
mes afectius i col·loquials, sobretot en determinats dialectes: 

Voldríem denunciar les mancances que observem en els nostres dic-
cionaris i estudis que no solen recollir la propietat d’un signe lingüístic 
quan té més d’un significat –en aquest cas una aplicació obscena. 
D’altres vegades tampoc hi són representats els refranys i els termes 
escatològics. Tampoc no disposem de suficients diccionaris argòtics, ni 
en la dialectologia hi ha treballs puntuals sobre els usos d’alguns mots 
en zones ben determinades. Per exemple, no hi ha cap estudi sobre les 
expressions eròtiques en els nostres dialectes.

Els dèficits en el coneixement del nostre lèxic col·loquial tradicional 
poden provocar errades o males interpretacions en els diccionaris històrics 
i etimològics. La documentació col·loquial aportada pot contribuir a esvair 
alguns dubtes. 

Per exemple, la documentació literària confirma l’existència de tiramàne-
gues ‘alcavot’, qüestionada per Coromines (DECat, VIII, 509), el qual afirmava 
que amb aquest sentit només és conegut tiramanguer. La locució fer el mondiu 
‘fer el beneit, el desentés, per interés o conveniència’ era ben coneguda en 
valencià als segles XVIII i XIX. Tanmateix, el DCVB (VII, 533) la documenta 
únicament en el diccionari de Martí Gadea (1891), i Coromines (DECat, V, 771), 
basant-se només en les dades del DCVB, i sense més documentació al seu abast, 
creu que és un «mot d’existència dubtosa». Sobre la veu magancés ‘traïdor, 
hipòcrita’, el DCVB recorda que figura en els diccionaris d’Escrig-Llombart i 
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de Martí Gadea, i la considera copiada dels diccionaris castellans, sense tenir 
en compte la seua presència en la literatura popular valenciana. 

I és que sovint el DCVB i el DECat, que a penes buiden documentació 
literària valenciana dels segles XVIII i XIX, es fonamenten tan sols en les dades 
dels diccionaris valencians del XIX (bàsicament, Escrig, Escrig-Llombart i 
Martí Gadea), la qual cosa els fa dubtar, no sempre amb encert, de l’existència 
real de diversos mots. La documentació literària de l’època, doncs, confirma 
la realitat de diverses veus i accepcions col·loquials, i permet comprovar com 
els diccionaris valencians del segle XIX no sempre estan tan desencertats com 
sovint hom suposa. 

A tot això cal afegir els nombrosos mots, accepcions i locucions no en-
registrats, no documentats o escassament documentats, o que endarrereixen 
la data de la documentació més antiga respecte als diccionaris històrics i eti-
mològics de referència, així com els que no figuren en el DIEC, i que potser 
en alguns casos caldria plantejar-se una possible vehiculació en el diccionari 
general de la llengua. 

El nostre recull lèxic vol ser també, per concloure, una aportació en 
l’interés, despertat sobretot en les darreres dècades, a través de la dialectolo-
gia filològica i de la sociolingüística històrica, per copsar la llengua parlada 
col·loquialment en el passat. En aquest sentit, unes de les fonts més riques són, 
efectivament, els col·loquis i els periòdics satírics (cf. Montoya, 1990). 

Ordenem els mots del recull per ordre alfabètic, i estructurem cada article 
de la manera següent: 

1) Mot lema.
2) Descripció gramatical i accepció. Les diverses accepcions, així com les 

locucions, es troben numerades. Com en altres diccionaris d’argot, normalment 
s’ofereix un o diversos sinònims a manera de definició, i en els casos en els 
quals en la llengua estàndard no hi haja un sinònim o tinga associades altres 
connotacions, es fa una definició enciclopèdica. 

3) Exemples documentals de cada accepció, ordenats cronològicament. 
D’acord amb les característiques històriques del nostre diccionari, les definicions 
han estat confeccionades a partir de la documentació. Per això, de vegades, si 
el context documental no és prou aclaridor, bàsicament en el cas dels mots o 
accepcions no registrats al diccionaris, poden sorgir dubtes sobre la interpretació 
dels mots o locucions, la qual cosa fem constar amb el signe (?) al costat de la 
definició. 

4) Situació en el DCVB, DECat i DIEC, que expressem mitjançant sigles: 
NR = mot, accepció o locució no registrada; ND = mot, accepció o locució no 
documentada al DECat o al DCVB; 1a doc. = avança la data de documentació 
respecte al DCVB o al DECat. Per abreviar, podem ometre el nom dels tres 
diccionaris, si se sobreentén. Així, si en una accepció posem, per exemple, 
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«acc. NR al DECat, 1a doc.», s’entén que és la primera documentació respecte 
al DCVB. Quan són diverses les accepcions o locucions no registrades o no 
documentades, i aquestes són consecutives en l’article, indiquem aquestes 
circumstàncies només al final de l’última accepció o locució. Així ho hem fet, 
per exemple, en afaitar. 

5) Referència, si s’escau, a altres repertoris lexicogràfics i altres fonts 
escrites o orals, així com a altres dialectes catalans, i també, si convé, a altres 
llengües romàniques. 

6) Mecanismes i procediments de creació lèxica, si és possible. 
Van en negreta els mots lemes que encapçalen cada article, així com les lo-

cucions i els números que figuren davant de cada accepció i de cada locució. 
Considerem preferent l’arreplega, definició i exemplificació del material, 

treball que, com hem dit, no s’ha fet fins a hores d’ara. I per això, en els apartats 
5 i 6 intentem expressar-nos, si és possible, amb un esperit de síntesi, procu-
rant no repetir dades innecessàries que augmenten excessivament el gruix del 
repertori i lleven cabuda al major nombre possible d’entrades.

Quan en alguna veu documentem més d’una variant formal, les variants 
condicionades fonèticament apareixen en la mateixa entrada, en la capçalera 
de l’article, separades per una barra (/). Si per ordre alfabètic són consecutives, 
no fem servir entrades diferents, però si no ho són, cada variant figura com a 
lema en el seu lloc alfabètic, però només una, en general la de major ús o la 
més normativa, amb l’article corresponent. Les altres remetran a aquesta (→). 
Per exemple, en enredrar / endredrar / anderdar. En alguns lemes i sublemes 
situem entre parèntesis i en negreta els mots o formes que apareixen en alguns 
exemples, però no en tots. Així, la locució parlar (raonar) de l’anguila, de 
vegades es construeix amb el verb parlar i altres amb raonar, o tancar el(s) 
morro(s) es documenta en singular i en plural.  

En els exemples documentals respectem la llengua de l’original, incloent-
hi la grafia. En canvi, introduïm, d’acord amb la normativa, la regularització 
ortogràfica en el lema. Regularitzem també en el lema, per la seua freqüència, 
alguns trets fonètics, com l’apitxament, la pèrdua de la -d- intervocàlica i l’ús 
de a per e en els segments inicials em-, en-, es- i eix-. En aquests casos, quan 
no es documenta variació formal, per tal d’economitzar espai, introduïm com 
a lema únic la forma regularitzada. Així, per exemple, la forma s’ancasaca 
es lematitza en encasacar-se, i no es crea un altre lema ancasacar-se. En els 
lemes que ofereixen algun dubte ortogràfic situem entre claudàtors la possible 
forma alternativa. Per exemple, cage [o caje].

Situem en entrades diferents els homònims dels quals tenim seguretat 
sobre el seu diferent origen etimològic. 

Els diminutius solen figurar en la mateixa entrada que el substantiu o 
adjectiu del qual són derivats, en la capçalera de l’article, separats per una 
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barra (/). Però si en la documentació consultada es troben amb un semantisme 
diferent, els situem com a lemes en un article diferent. Per exemple, bandera, 
bandereta. 

Quan al lema li corresponen diverses accepcions, procurem ordenar-les 
combinant diferents criteris. En primer lloc, procurem establir un ordenament 
seguint l’enumeració tradicional de les categories gramaticals: substantiu, ad-
jectiu, pronom, verb, adverbi, interjecció. En els substantius, primer el masculí i 
després el femení; en els verbs: usos transitius, intransitius i pronominals. Quan 
figura un ús substantivat d’un verb, col·loquem en primer lloc l’ús com a verb. 
L’ordre gramatical pot veure’s alterat per raons de precedència etimològica. 
Quan la unitat lèxica pertany a una sola categoria gramatical i no presenta 
diferències de construcció, com ocorre amb molts substantius i adjectius, amb 
un criteri lògic, ordenem les accepcions mantenint una proximitat entre els 
sememes més relacionats. Procurem situar en primer lloc, quan és possible, l’ac- 
cepció que, segons les fonts documentals, és més corrent o més general, més es-
tretament relacionada amb el significat etimològic o que documentem abans. 

En les unitats fraseològiques hem optat per actuar de forma selectiva, 
sobretot per no estendre’ns en excés, i perquè el seu recull sistemàtic requeriria 
un altre treball diferent. Així, s’inclouen locucions, i no enunciats fraseològics 
o parèmies. És a dir, ens ocupem de les estructures complexes que són equiva-
lents a la paraula o al sintagma, però no a unitats superiors (cf. Ruíz Gurillo, 
1997: 71). Els enunciats fraseològics constitueixen actes de parla realitzats 
per enunciats complets (cf. Corpas, 1997: 51), i segons Coseriu (1986), el seu 
estudi pertany més aviat a la teoria literària i a la filologia que pròpiament a 
la lexicologia, o en opinió d’altres autors, es tracta més aviat d’un fenomen 
cultural que lingüístic en sentit estricte (cf. Corpas, 1997: 134-135). 

Incloem, doncs, locucions nominals, adjectives, adverbials, prepositives i 
verbals. Per a no estendre’ns en excés i perquè pensem que poden formar part 
d’un diccionari diacrònic més específic dedicat pròpiament als fraseologismes, 
necessitat que ja vam suggerir en una altra ocasió (Martí, 1997:193), en les 
locucions aplegades en el present recull introduïm algunes restriccions. Així, 
no s’hi incorporen les estructures comparatives, incloent-hi les formades amb 
la fórmula fet + substantiu. D’una altra banda, dins de les locucions verbals, 
que segons Zuluaga (1980: 164-165), poden ser de dos tipus, commutables 
per lexemes verbals simples o equivalents a un sintagma format pel verb més 
almenys un altre element, ens limitem a les primeres (per exemple, apegar 
els ulls ‘dormir’), i dins del segon tipus generalment incloem només les més 
simples, aquelles en les quals en la commutació es manté el mateix verb. Així, 
recollirem, per exemple, parlar de taravella ‘parlar irreflexivament’, però no 
pagar els plats trencats ‘patir les conseqüències’.

Les unitats lèxiques pluriverbals van al final de l’article, ordenades al-
fabèticament. Quan n’hi ha de tipus diferent, primer figuraran les locucions 
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nominals, adjectivals, adverbials i prepositives, i finalment les verbals. Les 
locucions formades pel substantiu o l’adjectiu del lema sense complements 
antecedit d’un determinant o d’una preposició precediran en la microestructura 
de cada entrada les formades pel nom més un complement. En algun article on 
hi ha moltes locucions (per exemple, cap) introduïm un cert criteri nocional, 
juntament amb l’alfabètic i el gramatical, procurant no separar les locucions 
relacionades semànticament.

Les locucions són distribuïdes en la macroestructura del vocabulari seguint 
una regla de prioritats entre les categories gramaticals: substantiu, adjectiu, pro-
nom, verb, adverbi. No obstant això, poden trobar-se en l’entrada corresponent 
al verb de la locució quan incideixen en idees que expressa també el verb sol. 
Per exemple, allargar-se en tot lo fil, en allargar. Quan una unitat pluriverbal 
conté dos o més mots amb el mateix rang categorial, s’opta com a lema per 
aquella paraula que és la primera dins de la combinació de mots.

Ens agradaria expressar el nostre agraïment al Servei de Publicacions de  
la Universitat de València per haver fet possible aquest nou volum de Biblio-
teca Lingüística Catalana, a Elvira Iñigo, correctora pacient, sagaç i atentíssi-
ma, a Francesc Esteve, pels seus suggeriments tècnics, i als professors Antoni  
Ferrando, Emili Casanova i Jordi Colomina per les seues atentes observacions.

ABREVIATURES

a.: any
acc.: accepció
accs.: accepcions
adj.: adjectiu
ap.: apud
B. V.: Biblioteca Valenciana
cf.: compareu
doc.: documentació
f.: substantiu femení
ibid.: ibidem
interj.: interjecció

intr.: verb intransitiu
loc.: locució
m.: substantiu masculí
ms.: manuscrit
pl.: plural
prnl.: verb pronominal
pron.: pronom
sing.: singular
s. v.: sub voce
tr.: verb transitiu
→ : remet a una altra entrada




